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Note：--- This message contains additional instructions for this item.

说明：--- 本信息包含对此项目的额外说明。

說明：--- 本資訊包含對此項目的額外說明。

Hinweise：--- Dies gibt weitere Information zu diesem Punkt.

説明：--- この情報には、このプロジェクトに関する追加の説明が含まれています。

Nota: --- Esta información contiene instrucciones adicionales para este producto.

Nota: --- Queste informazioni contengono istruzioni aggiuntive per questo articolo.

Description : --- Ces informations contiennent des notes supplémentaires sur cet élément.

Opis: --- Ta informacja zawiera dodatkowe wyjaśnienia dotyczące tego projektu.

Opmerking: --- Deze informatie bevat aanvullende beschrijving over dit item.

Important！--- This information contains information instructions that must be followed.

重要！--- 本信息包含必须遵守的信息说明。

重要！--- 本資訊包含必須遵守的資訊說明。

Wichtig! --- Diese enthält Hinweise, die unbedingt zu beachten sind.

重要！この情報には、遵守するべき情報の説明が含まれています。

¡Importante! ---  Este mensaje contiene información vital que deberá seguir para completar 
una tarea. 

Importante! --- Queste informazioni contengono note informative che devono essere seguite.

Important! --- Ces informations contiennent des notes d’information qui doivent être suivies.

Ważne! --- Ta informacja zawiera informacje, które należy przestrzegać.

Belangrijk! --- Deze informatie bevat noodzakelijke nalevingsbeschrijving.

Warning！--- This message contains information about user safety and product safety.

警告！--- 本信息包含维护使用者安全以及产品安全相关信息说明。

警告！--- 本資訊包含維護使用者安全以及產品安全相關資訊說明。

Warnung! --- Diese enthält Informationen und Anweisungen zur Aufrechterhaltung der 
Benutzersicherheit sowie  zur Produktsicherheit.

警告！--- この情報には、ユーザーの安全の維持および製品の安全に関する情報の説明が含まれて
います。

¡Advertencia! --- Este mensaje contiene información importante que deberá seguir para su 
seguridad mientras realiza ciertas tareas, y para evitar daños a los datos y componentes de su 
equipo portátil. 

Attenzione! --- Queste informazioni contengono istruzioni per garantire la sicurezza 
dell'utente e del prodotto.

Avertissement! --- Ces informations contiennent des instructions pour maintenir la sécurité des 
utilisateurs et des produits.

Ostrzeżenie! --- Ta informacja zawiera informacje związane z bezpieczeństwem użytkownika i 
produktu.

Waarschuwing! --- Deze informatie bevat veiligheidsbeschrijving voor de gebruiker en het 
product.

Conventions Used In This Manual / 指示说明
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Aufpassn:
* Das Netzteil und anderes im Lieferumfang enthaltenes Zubehör variieren je nach Modell-
parameter oder Kaufregion.

Descrizione:
* L'adattatore di alimentazione incluso e altri accessori variano a seconda dei parametri del 
modello e della regione di acquisto.

REMARQUE:
* Les adaptateurs et autres accessoires inclus dans la boîte peuvent varier selon le modèle 
ou la région d'achat.

Uwaga:
* Zasilacz i inne akcesoria dostarczone w opakowaniu mogą się różnić w zależności od 
modelu lub regionu zakupu.

Let op: 
* De meegeleverde netadapter en andere accessoires kunnen variëren afhankelijk van het 
model of het aankoopgebied.

NOTE:
* The power adapter and other accessories included in the box will vary depending on the 
model parameter or area purchased. Here you need to change it to this. 

注意:
* 包裝盒內隨附的變壓器及其他配件會因型號參數或購買地區而異。

注意:
* 包装盒内随附的电源适配器及其他配件会因型号参数或购买地区而异。

知らせ:
* 同梱されている電源アダプターやその他の付属品は、モデルのパラメーターや購入地域によっ
て異なります。

Aviso:
* El adaptador de corriente incluido y otros accesorios variarán según los parámetros del 
modelo y la región de compra.
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1. OCulink cannot be hot-swapped or forcefully powered off. Otherwise, it may damage the device.

Safety Warnings

2. A sufficient amount of PSU must be used; otherwise crash, black screen or abnormal shutdown may occur.
3. If users use OCulink cables that are not certified by MINISFORUM's official website, it may lead to 
abnormal functioning and may even lead to equipment damage.

1. Oculink不能热插拔，也不能强制断电。否则可能会损坏设备。

安全警告

2. 必须使用足量的PSU，否则可能会死机，黑屏，异常关机。

3. 若用戶使用非MINISFORUM官網認證的OCulink線材可能會導致功能異常，甚至可能會導致裝置損壞。

1. OCulink不能熱插拔，也不能強制斷電。否則可能會損壞設備。

安全警告

2. 必須使用足量的PSU，否則可能會死機，黑屏，異常關機。
3. 若用户使用非MINISFORUM官网认证的OCulink线材可能会导致功能异常，甚至可能会导致设备损坏。

1. OCulink kann nicht im laufenden Betrieb ausgetauscht oder zwangsweise ausgeschaltet werden. 
Andernfalls könnte das Gerät beschädigt werden.

1. OCulinkはホットスワップや強制的な電源オフはできません。そうしないと、デバイスが故障する可能性
があります。

Sicherheitswarnung

2. Es muss eine ausreichende Menge an PSU verwendet werden, da sonst ein Absturz, ein schwarzer 
Bildschirm oder ein unerwartetes Herunterfahren auftreten könnte.
3. Die Verwendung von nicht von der offiziellen MINISFORUM-Website zertifizierten OCulink-Kabeln 
kann zu Funktionsstörungen führen und sogar zu Schäden am Gerät führen.

安全警告

2. 十分な電源供給装置 （PSU） を使用する必要があります。 そうでない場合、 クラッシュ、 ブラック
アウト、 異常なシャットダウンが発生する可能性があります。

3. MINISFORUM公式ウェブサイトで認証されていないOCulinkケーブルを使用すると、機能の異常や機器の
損傷が発生する可能性があります。

1. OCulink no se puede cambiar en caliente ni apagar forzosamente. De lo contrario, podría dañar el 
dispositivo.

Advertencia de Seguridad

2. Es necesario utilizar una PSU (fuente de alimentación) adecuada, de lo contrario, podría producirse 
congelaciones del sistema, pantallas negras o apagados anormales.

3. El uso de cables OCulink que no estén certificados por el sitio web oficial de MINISFORUM puede 
causar malfuncionamientos y, en casos extremos, dañar el dispositivo.

1. OCulink non può essere scollegato a caldo né spento forzatamente. Altrimenti, potrebbe danneggiare 
il dispositivo.

Avvertenza

2. ÈUtilizzare una quantità sufficiente di PSU per evitar bloccaggio, schermata nera o spegnimento anomalo.
3. L’uso del cavo Oculink non certificato dal sito web di Minisforum potrebbe causare il mal funzionamen-
to ed anzi il danno al dispositivo.

1. OCulink ne peut pas être échangé à chaud ni éteint de force. Sinon, cela pourrait endommager 
l'appareil.

Avertissement de sécurité

2. Il est impératif d'utiliser un bloc d'alimentation (PSU) adéquate, sinon cela pourrait entraîner des 
plantages, un écran noir ou un arrêt anormal du système.

3. L'utilisation de câbles OCulink non certifiés par le site officiel de MINISFORUM peut entraîner des 
dysfonctionnements, voire des dommages matériels.

Safety Instructions / 安全须知
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1. OCulink nie obsługuje gorącej wymiany ani wymuszonego odłączenia zasilania. W przeciwnym razie 
może dojść do uszkodzenia urządzenia.

Ostrzeżenie bezpieczeństwa.

2. Należy używać wystarczającej ilości  zasilacza, w przeciwnym razie może wystąpić awaria systemu, 
czarny ekran lub nieoczekiwane wyłączenie.
3. Używanie kabli OCulink nieautoryzowanych przez oficjalną stronę internetową MINISFORUM może 
prowadzić do nieprawidłowego działania urządzenia, a nawet uszkodzenia.

1. OCulink ondersteunt geen hot-swapping en mag niet gedwongen worden uitgeschakeld. Anders 
kan het apparaat beschadigd raken.

Veiligheidswaarschuwing

2. Het is noodzakelijk om een PSU van voldoende vermogen te gebruiken, anders kan dit leiden tot 
vastlopen, een zwart scherm, of onverwacht afsluiten.
3. Als gebruikers OCulink-kabels gebruiken die niet zijn gecertificeerd door de officiële website van  
MINISFORUM, kan dit leiden tot onregelmatige werking of zelfs schade aan het apparaat.

1. Nel caso di uso irregolare, non potrebbe accendersi l’ ospitante. A questo punto, sarebbe necessa-
rio spegnere completamente tutti i componenti prima di poter riprendere il normale utilizzo.

FAQ

1. 在极端未按要求使用的情况下， 可能会导致主机无法开机。 此时可能需要完全对所有部件断电才能恢复
正常使用。

FAQ

1. 在極端未按要求使用的情況下， 可能會導致主機無法開機。 此時可能需要完全對所有元件斷電才能恢復
正常使用。

FAQ

1. In extremen Fällen, in denen Sie das Produkt nicht wie vorgeschrieben verwenden, kann es 
vorkommen, dass der Host nicht eingeschaltet werden kann. In solchen Fällen trennen Sie alle Kom-
ponenten vollständig vom Strom, um den normalen Betrieb wiederherzustellen.

FAQ

1. 使用要件に従って使用されない場合、 ホストが起動できなくなる可能性があります。 この場合、 す
べての部品の電源を完全に切断されないと、 通常の使用を再開できなくなる可能性があります。

FAQ

1. En situaciones extremas de uso no conforme a las especificaciones, puede llevar a que no sea posible 
encender el equipo principal. En tales circunstancias, podría ser necesario desconectar por completo la 
alimentación de todos los componentes para volver a establecer el funcionamiento normal.

FAQ

1. Nel caso di uso irregolare, non potrebbe accendersi l’ ospitante. A questo punto, sarebbe necessa-
rio spegnere completamente tutti i componenti prima di poter riprendere il normale utilizzo.

FAQ

1. Dans des situations extrêmes de non-conformité à l'utilisation recommandée, il se peut que le PC 
ne démarre pas. Dans ce cas, il peut être nécessaire de couper complètement l'alimentation de tous 
les composants pour rétablir un fonctionnement normal.

FAQ

1. W przypadku skrajnego nieużywania zgodnie z wymaganiami, może to spowodować, że komputer 
nie będzie mógł się uruchomić. W takiej sytuacji konieczne może być całkowite odłączenie zasilania 
ze wszystkich podzespołów, aby przywrócić normalne funkcjonowanie.

FAQ

1. In extreme gevallen van niet-naleving van de vereisten kan het ertoe leiden dat de computer niet 
kan opstarten. In dit geval is het mogelijk nodig om alle stroom naar alle onderdelen volledig uit te 
schakelen om normaal functioneren te herstellen.

FAQ
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Installation Guide / 安装指南3

This product does not include a Mini PC, graphics card, ATX power supply, AC power cable 
(ATX), 24PIN power cable, or 8PIN cable. You will need to prepare the Mini PC, graphics card, 
ATX power supply, AC power cable (ATX), 24PIN power cable, and 8PIN cable separately.

This product does not include a Mini PC, graphics card, ATX power supply, AC power cable 
(ATX), 24PIN power cable, or 8PIN cable. You will need to prepare the Mini PC, graphics card, 
ATX power supply, AC power cable (ATX), 24PIN power cable, and 8PIN cable separately.

本产品不包含Mini PC、显卡、ATX电源、AC电源线(ATX)、24PIN电源线和8PIN线，以下步骤出现
的Mini PC、显卡、ATX电源、AC电源线(ATX)、24PIN电源线和8PIN线需要您自行准备。

本產品不包含Mini PC、顯卡、ATX電源、AC電源線(ATX)、24PIN電源線和8PIN線，以下步驟出現
的Mini PC、顯卡、ATX電源、AC電源線(ATX)、24PIN電源線和8PIN線需要您自行準備。

この製品には Mini PC、 グラフィックスカード、 ATX 電源、 AC 電源コード （ATX）、
24PIN 電源ケーブル、 および 8PIN ケーブルは含まれていません。 以下の手順に従って、
Mini PC、 グラフィックスカード、 ATX 電源、 AC 電源コード （ATX）、 24PIN 電源ケーブ
ル、 および 8PIN ケーブルは、 お客様ご自身でご用意いただく必要があります。

Die folgenden Gegenstände werden nicht enthalten: Mini-PC, Grafikkarte, ATX-Netzteil, 
AC-Netzkabel (ATX), 24-Pin-Netzkabel und 8-Pin-Kabel. Sie müssen Ihren eigenen Mini-PC, 
Grafikkarte, ATX-Netzteil, AC-Netzkabel (ATX), 24-Pin-Netzkabel und 8-Pin-Kabel gemäß 
den folgenden Schritten vorbereiten.

Questo prodotto non include Mini PC, scheda grafica, alimentatore ATX, cavo di alimentazi-
one CA (ATX), cavo di alimentazione 24PIN e cavo 8PIN, è necessario preparare da soli il 
Mini PC, la scheda grafica, l'alimentatore ATX, il cavo di alimentazione CA (ATX), il cavo di 
alimentazione 24PIN e il cavo 8PIN accennati nei passi sottostanti.

Le produit ne comprend pas de Mini PC, de carte graphique, d'alimentation ATX, de câble 
d'alimentation AC (ATX), de câble d'alimentation 24 broches et de câble 8 broches. Vous 
devez vous procurer vous-même les Mini PC, carte graphique, alimentation ATX, câble d'ali-
mentation AC (ATX), câble d'alimentation 24 broches et câble 8 broches mentionnés dans 
les étapes suivantes.

Ten produkt nie zawiera Mini PC, karty graficznej, zasilacza ATX, przewodu zasilającego AC 
(ATX), kabla zasilającego 24PIN i 8PIN . Mini PC, karta graficzna, zasilacz ATX, przewód zasi-
lający AC (ATX), kabla zasilającego 24PIN i 8PIN  wymienione w poniższych krokachnależy 
przygotować samodzielnie.

Dit product bevat geen Mini PC, grafische kaart, ATX-voeding, AC-netsnoer (ATX), 24-polig 
netsnoer en 8-polige kabel. U moet de Mini PC, grafische kaart, ATX-voeding, AC-netsnoer 
(ATX), 24 polig netsnoer en 8-polige kabel voorbereiden die in de volgende stappen 
verschijnen.

Este producto no incluye Mini PC, tarjeta gráfica, fuente de poder ATX, cable de 
alimentación AC (ATX), cable de alimentación de 24 pines y cable de 8 pines. Estos compo-
nentes deben ser proporcionados por usted para los siguientes pasos.
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Install The Power Supply / 安装电源

1 2 3 4

For the ATX power supply, use the tool to lock No. 
1 and No. 3.

Installieren Sie das ATX-Netzteil und sichern Sie 
die Schrauben an den Positionen 1 und 3 mit 
einem Werkzeug.

ATX電源を取り付ける場合は、工具を使用して1番
と3番をロックします。

Para instalar la fuente de poder ATX, asegúrela 
con herramientas en las posiciones 1 y 3.

Installare l'alimentatore ATX e bloccare N. 1 e N. 
3 con utensile.

Pour l'alimentation ATX, utiliser un outil pour 
verrouiller les broches 1 et 3.

W przypadku zasilacza ATX, użyj narzędzia do 
zablokowania gniazd 1 i 3.

Bij het installeren van een ATX-voeding, vergren-
del de 1e en 3e posities met een gereedschap.

安装ATX电源，用工具锁住1,3号。

安裝ATX電源，用工具鎖住1,3號。

安裝ATX電源/SFX電源。

安装 ATX电源/SFX电源。

Installieren Sie das ATX-Netzteil/SFX-Netzteil.

ATX電源/SFX電源を取り付けます。

Instale la fuente de poder ATX/SFX.

Installare l'alimentatore ATX/SFX.

Installer l'alimentation ATX/SFX.

Instalacja zasilacza  ATX/SFX.

Installeer de ATX-voeding/SFX-voeding.

Install the ATX power supply/SFX power supply.

For the SFX power supply, use the tool to lock No. 
2 and No. 4.

安裝SFX電源，用工具鎖住2,4號。

安装SFX电源，用工具锁住2,4号。

Installieren Sie das SFX-Netzteil und sichern Sie 
die Schrauben an den Positionen 2 und 4 mit 
einem Werkzeug.

SFX電源を取り付ける場合は、工具を使用して2番
と4番をロックします。

Para instalar la fuente de poder SFX, asegúrela 
con herramientas en las posiciones 2 y 4.

Installare l'alimentatore SFX e bloccare N. 2 e N. 
4 con utensili.

Para instalar la fuente de poder SFX, asegúrela 
con herramientas en las posiciones 2 y 4.

W przypadku zasilacza SFX, użyj narzędzia do 
zablokowania gniazd 2 i 4.

Bij het installeren van een SFX-voeding, vergren-
del de 2e en 4e posities met het gereedschap.
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Install The Graphics Card / 安装显卡

2

3

Insert the graphics card vertically into the PCIE 
slot.

将显卡对准PCIE插槽垂直插入。

將顯卡對準PCIE插槽垂直插入。

Richten Sie die Grafikkarte mit dem PCIE-Steck-
platz aus und stecken Sie sie senkrecht ein.

グラフィックスカードをPCI Expressスロットに垂
直に挿入します。

Alinee la tarjeta gráfica con la ranura PCIE y 
insértela verticalmente.

Mirare la scheda grafica allo slot PCIE e inserirla 
verticalmente. 

Aligner la carte graphique avec la fente PCIE et 
l'insérer verticalement.

Włóż kartę graficzną pionowo do gniazda PCIE, 
dopasowując ją.

LIjn de grafische kaart met de PCIE-sleuf, en 
steek deze verticaal in.

24PIN电源线

Use the 24PIN power cable to connect the 
graphics card dock to the 24PIN connector of the 
power supply.

使用24PIN电源线对应连接显卡拓展坞与电源的
24PIN接口。

使用24PIN電源線對應連接顯卡擴充埠與電源的
24PIN接口。

Verwenden Sie das 24-Pin-Netzkabel, um die 
Grafikkarten-Dockingstation und das Netzteil am 
24-Pin-Anschluss zu verbinden.

24PIN電源ケーブルでグラフィックスカード拡張ブ
ラケットを電源の24PINコネクタに接続します。

Use el cable de alimentación de 24 pines para 
conectar el dock de expansión de la tarjeta 
gráfica con la interfaz de 24 pines de la fuente de 
poder.

Utilizzare il cavo di alimentazione 24PIN per 
collegare il dock di espansione della scheda 
grafica e alla presa 24PIN dell’alimentatore. 

Utiliser le câble d'alimentation 24 broches pour 
connecter la station d'accueil pour carte 
graphique à l'interface 24 broches de l'alimen-
tation.

Podłącz odpowiedni kabel zasilającego 24PIN 
między stacją dokującą karty graficznej a 
portem 24PIN zasilacza .

Gebruik het 24-polige netsnoer om de 
24-polige poort van de voeding op de uitbreid-
ingsdock van de grafische kaart dienovereen-
stemming aan te sluiten.
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4

5

使用工具將顯卡固定支架用螺絲鎖緊。

使用工具将显卡固定支架用螺丝锁紧。

Verwenden Sie ein Werkzeug, um die Grafik-
kartenhalterung mit Schrauben festzuziehen.

工具を使用して、グラフィックスカード固定ブラ
ケットをネジでしっかり固定します。

Utilice herramientas para asegurar el soporte de 
fijación de la tarjeta gráfica con tornillos.

Utilizzare gli utensili per serrare la staffa di 
fissaggio della scheda grafica con le viti. 

Utiliser l'outil pour serrer le support de fixation 
de la carte graphique avec des vis.

Użyj narzędzia, aby przykręcić uchwyt mocujący 
karty graficznej śrubami.

Gebruik een gereedschap om de bevestigings-
beugel van de grafische kaart vast te zetten met 
schroeven.

Secure the graphics card holder with screws 
using the tool.

8PIN电源线

用8PIN電源線對應連接顯卡與電源的8PIN接口。

用8PIN电源线对应连接显卡与电源的8PIN接口。

Verwenden Sie das 8-Pin-Netzkabel, um die 
Grafikkarte mit dem Netzteil am 8-Pin-Anschluss 
zu verbinden.

8PIN電源ケーブルでグラフィックスカードを電源
の8PINインターフェイスを接続します。

Use el cable de alimentación de 8 pines para 
conectar la tarjeta gráfica con la interfaz de 8 
pines de la fuente de poder.

Utilizzare il cavo di alimentazione 8PIN per 
collegare la scheda grafica e alla presa 8PIN 
dell’alimentatore. 

Utiliser le câble d'alimentation 8 broches pour 
connecter la carte graphique à l'interface 8 
broches de l'alimentation.

Podłącz odpowiedni kabel zasilającego 8PIN 
między kartą graficzną a portem 8PIN zasilacza.

Gebruik het 8-polige netsnoer om de 8-polige 
poort van de voeding op de grafische kaart 
dienovereenstemming aan te sluiten.

Use the 8PIN power cable to connect the 
graphics card to the corresponding 8PIN connec-
tor of the power supply.
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Plug the attached Oculink cables separately into the mini host and the Oculink graphics 
card dock.
Warning: The Oculink cables cannot be hot-plugged or forcibly powered off. Doing so 
may result in equipment damage.

将附带的Oculink线分别插入小主机 和 Oculink显卡拓展坞
警告：Oculink不能热插拔，也不能强制断电。否则可能会损坏设备。

將附帶的Oculink線分別插入小主機和Oculink顯卡擴充埠
警告：Oculink不能熱插拔，也不能強制斷電。否則可能會損壞裝置。

Stecken Sie das mitgelieferte Oculink-Kabel jeweils in den Mini-Host und das 
Oculink-Grafikkarten-Dockingstation ein.
Warnung: Oculink darf nicht heiß eingesteckt oder gewaltsam ausgeschaltet werden. 
Andernfalls kann das Gerät beschädigt werden.

同梱されているOculinkケーブルをそれぞれ小型ホストとOCulinkグラフィックスカード拡張
ブラケットに挿入してください。
警告：Oculink はホットスワップしたり、強制的に電源をオフにしたりすることはできませ
ん。これにより機器が損傷する可能性があります。

Asegúrese de que los cables Oculink adjuntos estén conectados al Mini PC y al dock de 
expansión de la tarjeta gráfica Oculink, respectivamente.
Advertencia: El Oculink no soporta conexiones en caliente ni apagados forzados. Hacer 
esto podría dañar el equipo.

Collegare il cavo Oculink accessorio rispettivamente al piccolo ospitante e al dock di 
espansione della scheda grafica Oculink. 
Avvertenza: Oculink non può essere inserito, estratto a caldo o spegnimento con forza 
In caso contrario, il dispositivo potrebbe guastarsi. 

Insérer les câbles Oculink fournis respectivement dans le Mini PC et dans la station 
d'accueil de la carte graphique Oculink
Avertissement: Oculink ne doit pas être branché à chaud ni débranché de force. Sinon, 
cela pourrait endommager l'équipement.

Włóż dołączone kabla Oculink odpowiednio do małego komputera i stacji dokującej kart 
graficznych Oculink.
Ostrzeżenie: Oculink nie może być wymieniany na gorąco ani zmuszany do wyłączenia 
zasilicza . W przeciwnym razie może to spowodować uszkodzenie urządzenia.

Steek de meegeleverde OCulink-kabels respectievelijk in de kleine host en de 
Oculink-uitbreidingsdock van de grafische kaart.
Waarschuwing: OCulink is niet hot-swappable zijn en kan niet geforceerd worden 
uitgeschakeld. Anders kan dit leiden tot schade aan het apparaat.

Before use / 开始使用前
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7

A

B
C

Connect the Mini PC's power adapter and ATX power cable.

连接 Mini PC 的电源适配器和 ATX 电源线。

連接 Mini PC 的變壓器和 ATX 電源線。

Schließen Sie den Netzadapter des Mini-PCs und das ATX-Netzkabel an.

Mini PC の電源アダプターと ATX 電源ケーブルを接続します。

Conecte el adaptador de alimentación del Mini PC y el cable de alimentación ATX.

Collegare l’ adattatore dell’ alimentatore Mini PC e il cavo di alimentazione ATX. 

Connecter l'adaptateur d'alimentation du Mini PC et le câble d'alimentation ATX.

Podłącz adapter zasilania Mini PC i kabel zasilający ATX.

Sluit de voedingsadapter van de Mini PC en het ATX-netsnoer aan.

Turn on the switch of the ATX power supply.

打开 ATX 电源开关。

打開 ATX 電源開關。

ATX 電源スイッチをオンにします。

Schalten Sie den ATX-Netzschalter ein.

Encienda el interruptor de la fuente de poder ATX.

Accendere l’ interruttore d’ alimentazione ATX. 

Allumer l'interrupteur de l'alimentation ATX.

Włącz przełącznik zasilania ATX.

Zet de ATX-voedingsschakelaar aan.

11



9

打开电源， 启动 Mini PC， 显卡拓展坞电源跟随启动。

Turn on the power supply, start the Mini PC, and the power supply of the graphics 
card dock will be activated.

打開電源， 啟動 Mini PC， 顯卡擴充埠電源跟隨啟動。

Schalten Sie den Netzschalter ein, starten Sie den Mini-PC, und die Stromver-
sorgung der Grafikkarten-Dockingstation wird gestartet.

電源をオンにし、 Mini PC を起動します。 グラフィックスカード拡張ブラケットの
電源も起動します。

Encienda la fuente de alimentación para arrancar el Mini PC, y el dock de expan-
sión de la tarjeta gráfica se activará automáticamente.

Accendere l'alimentazione, avviare il Mini PC e l'alimentazione del dock di 
espansione della scheda grafica si avvierà di conseguenza.

Allumer l'alimentation, démarrer le Mini PC et la station d'accueil pour carte 
graphique démarre automatiquement.

Włącz zasilanie, uruchamiając Mini PC, a zasilanie stacji dokującej kart grafic-
znych Oculink zostanie uruchomione równocześnie.

Schakel de voeding in, start de Mini PC, en de voeding van de uitbreidingsdock 
van de grafische kaart start ook op.
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注意 ： 如果您使用 MINISFORUM 以外的 Mini PC 设备， 可能无法适配跟随启动功能。
请先手动激活显卡拓展坞的电源按键， 开机后， 再打开主机的电源。

注意 ： 如果您使用 MINISFORUM 以外的 Mini PC 裝置， 可能無法適配跟隨啟動功能。
請先手動啟動顯卡擴充埠的電源按鍵， 開機後， 再打開主機的電源。

Achtung: Wenn Sie andere Mini-PC-Geräte als MINISFORUM verwenden, könnte die 
Funktion zum automatischen Start möglicherweise nicht kompatibel sein.
Aktivieren Sie zunächst manuell den Netzschalter der Grafikkarten-Dockingstation und 
schalten Sie dann nach dem Booten den Host ein.

注意 ： MINISFORUM 以外の Mini PC デバイスを使用している場合、 フォローブート機能
が適応されない場合があります。 まずグラフィックスカード拡張ブラケットの電源ボタン
を手動で押して、 起動後に本体の電源を入れてください。

Nota: Si está utilizando un Mini PC que no es de MINISFORUM, es posible que la función 
de inicio sincronizado no sea compatible.
Por favor, active manualmente el botón de encendido del dock de expansión de la 
tarjeta gráfica antes de encender el Mini PC. Una vez  que el dock esté encendido, 
proceda a encender el poder del equipo principal.

Nota: Se si utilizza Mini PC diverso da quello di MINISFORUM, la funzione di follow-up 
potrebbe non essere adattata. 
Attivare prima manualmente il pulsante di accensione della dock di espansione della 
scheda grafica, quindi accendere l'ospitante.

Attention : Si vous utilisez un Mini PC autre que ceux de MINISFORUM, la fonction de 
démarrage automatique peut ne pas être prise en charge. 
D'abord, activez manuellement le bouton d'alimentation de la station d'accueil pour 
carte graphique, puis allumez l'alimentation du PC.

Uwaga: Jeśli korzystasz z urządzenia Mini PC innego producenta niż MINISFORUM, funk-
cja automatycznego uruchamiania może nie być kompatybilna.
Należy ręcznie aktywować przycisk zasilania na stacji dokującej karty graficznej , a 
następnie włącz zasilanie na komputerze po uruchomieniu.

Opmerking: Als u een andere Mini PC gebruikt die niet van MINISFORUM zijn, is de 
follow-up-startfunctie niet aanpasbaar.
Activeer eerst handmatig de aan/uit-knop van de uitbreidingsdock van de grafische 
kaart, start vervolgens de computer en schakel daarna de voeding van de host in.

Note: If you are using a Mini PC device other than MINISFORUM, the following startup 
function may not be compatible.
Please manually activate the power button of the graphics card dock first, and then turn 
on the host's power supply after booting.
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Manufacturer :         
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